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Z A K O N 

O POTVRĐIVANJU OPŠTEG SPORAZUMA O PRIVILEGIJAMA I IMUNITETIMA MEĐUNARODNE ORGANIZACIJE KRIMINALISTIČKE POLICIJE - INTERPOL
Član 1.

Potvrđuje se Opšti sporazum o privilegijama i imunitetima Međunarodne organizacije kriminalističke policije - INTERPOL, koji je sačinjen u Marakešu, dana 24. novembra 2025. godine, u originalu na arapskom, engleskom, francuskom i španskom jeziku.

Član 2.

Tekst Opšteg sporazuma o privilegijama i imunitetima Međunarodne organizacije kriminalističke policije - INTERPOL u originalu na engleskom jeziku i u prevodu na srpski jezik glasi: 

GENERAL AGREEMENT ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE INTERNATIONAL CRIMINAL POLICE ORGANIZATION – INTERPOL
The States Parties to this General Agreement:

Considering that the International Criminal Police Organization – INTERPOL (“ICPO‑INTERPOL”) aims, under the terms of its Constitution, to ensure and promote the widest possible mutual assistance between all criminal police authorities within the limits of the domestic laws of its Member Countries and in the spirit of the Universal Declaration of Human Rights, and to establish and develop all institutions likely to contribute effectively to the prevention and suppression of ordinary law crimes,

Reaffirming the principles and purposes set out in the ICPO-INTERPOL’s Constitution,

Considering that, in accordance with paragraph 3 of Article 30 of the ICPO-INTERPOL’s Constitution, all the ICPO-INTERPOL’s Member Countries shall do their best to assist the Secretary General and the staff of the ICPO-INTERPOL in the discharge of their functions,

Considering that, in accordance with Article 31 of the ICPO-INTERPOL’s Constitution, the ICPO‑INTERPOL needs the constant and active cooperation of its Member Countries, who should do all within their power which is compatible with the legislation of their countries to participate diligently in its activities,

Considering that the ICPO-INTERPOL’s mandate, activities and operations take place in the territory of all its Member Countries, with the consequent mobility of persons, goods and services required to carry out these activities and operations,

Considering also that the Representatives of the Member Countries, the Members of Certain of the ICPO-INTERPOL’s Bodies, and the Officials of the ICPO‑INTERPOL must enjoy privileges and immunities in order to discharge their functions on behalf of the ICPO‑INTERPOL with complete independence,

Considering that the purpose of such privileges and immunities is not to benefit individuals but to ensure the efficient performance of the functions of the Representatives of the Member Countries, the Members of Certain of the ICPO-INTERPOL’s Bodies, and the Officials of the ICPO‑INTERPOL,

Desiring to clarify the extent of the privileges and immunities applicable to the ICPO-INTERPOL’s activities and operations,

Reaffirming the fundamental respect for the principles of the sovereign equality, territorial integrity, and political independence of States, and non-intervention by States in the domestic affairs of other States,

Convinced that granting such privileges and immunities will contribute to strengthening and developing international police cooperation,

Have agreed as follows:

Article 1

Definitions
1.
For the purposes of this General Agreement:

(a)
“Agreement” means the present General Agreement;

(b)
“Archives of the ICPO-INTERPOL” means all information in any medium, including but not limited to the records, correspondences, papers, documents, manuscripts, photographs, films, recordings, computer programmes, video tapes, discs and data belonging to, sent to, received by, processed by, held by, produced by, elaborated by, or that is transiting through the ICPO‑INTERPOL;

(c)
“Constitution” means the Constitution of the ICPO-INTERPOL, which entered into force on 13 June 1956, and any subsequent amendments;

(d)
“INTERPOL Information System” means all the structured material resources and software used by the ICPO-INTERPOL – databases, communications infrastructure, advanced sensor technology and other services – to process data through its channels in the context of international police cooperation;

(e)
“Members of Certain of the ICPO-INTERPOL’s Bodies” means the members of the Executive Committee, the members of the Commission for the Control of Files and the Advisers;

(f)
“Officials of the ICPO-INTERPOL” means the Secretary General and staff members of the General Secretariat, within the meaning of Article 27 of the Constitution, who are subject to the INTERPOL Staff Regulations and Rules;

(g)
“Official Activities” means activities necessary for and carried out in the implementation of the ICPO-INTERPOL’s aims as set out in the Constitution;

(h)
“Premises of the ICPO-INTERPOL” means the land, building(s) and/or parts of building(s), irrespective of ownership, used exclusively by the ICPO-INTERPOL in order to carry out its Official Activities, on a temporary or permanent basis, provided there is prior consent of the host country;

(i)
“Property, Funds, and Assets” means property and funds owned, in custody of, or administered by the ICPO-INTERPOL in furtherance of its constitutional functions;

(j)
“Representatives of Member Countries” means delegates from Member Countries duly accredited for attending sessions of the ICPO-INTERPOL’s bodies or conferences or meetings convened by the ICPO-INTERPOL;

(k)
“State Party” means any Member Country of the ICPO-INTERPOL for which this Agreement has entered into force;

(l)
“Statutory Meetings” means sessions of the ICPO-INTERPOL’s General Assembly and Executive Committee, Regional Conferences, Heads of National Central Bureaus Conferences, and any other meetings of a body or subsidiary body of the ICPO-INTERPOL held in accordance with the Constitution.

2.
For the purposes of this Agreement, the following terms are accorded the meaning as provided in the Constitution:

(a)
Advisers;

(b)
Commission for the Control of Files;

(c)
Executive Committee;

(d)
General Assembly;

(e)
General Secretariat;

(f)
National Central Bureau; and
(g)
Secretary General.

Article 2

Object and Purpose
This Agreement aims to grant the ICPO-INTERPOL privileges and immunities in order to carry out the missions outlined in its Constitution, specifically to support international police cooperation and the operations of the bodies mentioned in Article 5 of the Constitution. Each State Party shall grant to the ICPO-INTERPOL, its Officials, and other persons mentioned in Articles 8, 9, 10 and 11 privileges and immunities defined in this Agreement in order to enable the unhindered, independent, and responsible discharge of their functions in the interests of the ICPO-INTERPOL.

Article 3

Legal Personality

1.
The ICPO-INTERPOL shall possess international legal personality.

2.
It shall also have legal capacity, in particular:

(a)
to contract;

(b)
to acquire and dispose of immovable and movable property; and
(c)
to institute legal proceedings.

Article 4

Immunity from Legal Process and Other Actions
1.
The ICPO-INTERPOL, its property, funds, and assets, wherever located and by whomsoever held, shall enjoy immunity from judicial and other forms of legal process, except:

(a)
insofar as in any particular case it has expressly waived such immunity; the waiver of jurisdictional immunity is not intended to imply a waiver of immunity regarding enforcement measures, for which a separate waiver is required;

(b)
in respect of the enforcement of an award made under a dispute settlement mechanism provided for under Article 15(a); and
(c)
arising from civil actions brought in case of damage resulting from an accident caused by a motor vehicle or other means of transportation owned by or used on behalf of the ICPO-INTERPOL.
2.
The Premises, property, funds, and assets of the ICPO-INTERPOL shall be inviolable. The ICPO‑INTERPOL’s Premises, property, funds, and assets, wherever located and by whomsoever held, shall enjoy immunity from any form of search, seizure, confiscation, requisition, expropriation, and any other form of interference, whether by execution, administrative, judicial, or legislative action.

Article 5

Inviolability of Archives and Official Correspondence
1.
The Archives of the ICPO-INTERPOL shall, at any and all times, be inviolable, wherever located and by whomsoever held.

2.
The official correspondence of the ICPO-INTERPOL shall be inviolable. Its official correspondence and other official communications shall not be subject to censorship, control, or other interference. The ICPO‑INTERPOL shall have the right to use codes and encryption. The ICPO‑INTERPOL shall have the right to dispatch and receive correspondence and other communications by courier or in sealed bags, which shall be accorded the same privileges and immunities as those accorded to diplomatic couriers and bags.

3.
With regard to its official communications, the ICPO-INTERPOL shall benefit from treatment equal to that granted to diplomatic missions in respect of any exemptions from duties and taxes payable on communications networks.

Article 6

Financial Facilities
The ICPO-INTERPOL may, without being restricted by any financial controls, regulations or moratoria:

(a)
Receive and hold funds and foreign exchange of any kind and open, operate and manage accounts in any currency; and
(b)
Freely transfer its funds or currency within any country, or from one country to another, and convert any currency held by it into any other currency, according to the procedures established by the applicable national legislation.

Article 7

Tax exemptions for official use
1.
The ICPO-INTERPOL, its income, assets, and other property shall be exempt from all forms of direct taxation. It is understood, however, that the ICPO-INTERPOL will not claim exemption from duties, taxes or other charges of any kind which only constitute remuneration for services rendered.

2.
Articles imported or exported by the ICPO-INTERPOL for its official use shall be exempted from customs duties, import taxes, direct and indirect taxes and levies, including value added tax (VAT) or measures with similar effect, as well as from restrictions and prohibitions on imports or exports, in accordance with national legislation, provided that articles imported under such exemptions will not be sold, transferred or otherwise disposed of, including free of charge, in the State Party into which they were imported, except under conditions agreed with the Government of that State Party.

3.
The ICPO-INTERPOL’s publications shall be exempt from payment of customs duties and from import and export prohibitions and restrictions.

4.
The States Parties to this Agreement shall, in accordance with their national legislation, grant all necessary licenses and permits for the importation and exportation of the above‑referenced articles and publications.

5.
The ICPO-INTERPOL will not, as a general rule, claim exemption from excise duties and from taxes, such as VAT, on the purchase of any goods or services which form part of the price to be paid. Nevertheless, when the ICPO-INTERPOL is making purchases of a substantial value for its official use, States Parties to this Agreement will, whenever possible, make appropriate administrative arrangements for the remission or return of the amount of excise duty or tax. Goods for which an excise duty or VAT return (or remission) has been granted cannot be sold, transferred, or otherwise disposed of, including free of charge, unless under conditions agreed upon with the Government of the granting State Party.

Article 8

Travel for Statutory Meetings
1.
The competent authorities of any State Party shall take all necessary measures to facilitate the entry into and exit from their territory for the purpose of attending a Statutory Meeting:

(a)
Representatives of Member Countries and their delegations;

(b)
Members of the Executive Committee and their delegations;

(c)
Officials of the ICPO-INTERPOL;

(d)
Members of the Commission for the Control of Files and persons carrying out official duties on its behalf;

(e)
Interpreters and minute-takers hired by the General Secretariat;

(f)
Advisers; and
(g)
Observers, experts, and other persons who have been officially invited to attend sessions of the ICPO-INTERPOL’s Statutory Meetings, or to attend conferences or meetings convened by the ICPO-INTERPOL, or who have been officially requested by the ICPO‑INTERPOL to perform duties within the framework of its bodies.

2.
Any applications for visas or entry or exit permits required for persons referred to in paragraph (1) of this Article shall be dealt with free of charge and as quickly as possible in accordance with applicable legislation. The ICPO-INTERPOL will ensure that the persons concerned submit their visa applications sufficiently in advance.

Article 9

Members of Certain of the ICPO-INTERPOL’s Bodies
Members of Certain of the ICPO-INTERPOL’s bodies shall be granted within and with respect to the States Parties to this Agreement the following privileges and immunities while carrying out Official Activities and throughout their journey to or from the designated location where a meeting is held by the ICPO-INTERPOL:

(a)
Immunity from personal arrest or detention;

(b)
Immunity from inspection and seizure of their baggage;

(c)
Immunity from legal process of every kind, even if they no longer hold the status referred to above, in respect of words spoken or written and all acts performed by them in their official capacity;

(d)
Exemption from immigration restrictions or alien registration in the State Party they are visiting or through which they are passing in the exercise of their functions; and
(e)
Inviolability of all papers, documents and data, whether in hard-copy or electronic format.

Article 10

Representatives of Member Countries
1.
Representatives of Member Countries who have been notified to the appropriate authorities of the States Parties to this Agreement shall be granted within and with respect to those States Parties the following privileges and immunities while participating in Official Activities and throughout their journey to or from the designated location where a meeting is held by the ICPO-INTERPOL:

(a)
Immunity from arrest or detention;

(b)
Immunity from inspection and seizure of their baggage;

(c)
Immunity from legal process of every kind, even if they no longer hold the status referred to above, in respect of words spoken or written and all acts performed by them in their official capacity;

(d)
Exemption from immigration restrictions or alien registration in the State Party they are visiting or through which they are passing in the exercise of their functions; and
(e)
Inviolability of all papers, documents and data, whether in hard-copy or electronic format.

2.
The provisions of this article are not applicable in relation to the authorities of a State Party of which the person is a national or permanent resident, or of which he or she has been a representative.

Article 11

Officials of the ICPO-INTERPOL
1.
Officials of the ICPO-INTERPOL shall be granted the following privileges and immunities:

(a)
Immunity from legal process of every kind, even after they have ceased to be Officials of the ICPO-INTERPOL, in respect of words spoken or written and all acts performed by them in their official capacity;

(b)
Immunity from immigration restrictions and alien registration. Applications for visas, where required, from Officials of the ICPO-INTERPOL, when accompanied by a certificate that they are travelling to carry out Official Activities of the ICPO-INTERPOL, shall be dealt with as quickly as possible by the States Parties in accordance with applicable legislation. In addition, such persons shall be granted facilities for speedy travel;

(c)
Exemption from national service obligations;

(d)
The same privileges in respect of foreign exchange as are granted by the State Party to members of diplomatic missions, having comparable rank;

(e)
The same protection and repatriation facilities with respect to themselves and members of their families forming part of their households as are accorded, in times of international crisis, to members of the staff of diplomatic missions; and
(f)
Exemption from taxation with respect to the emoluments, including salaries, salary supplements and allowances, as well as compensations and indemnities paid to them by the ICPO-INTERPOL.

2.
In addition, and without prejudice to the privileges and immunities set forth in paragraph (1) of this Article, the Secretary General of the ICPO-INTERPOL, including any Official acting in this capacity during the Secretary General’s absence from duty, shall be accorded, while in the territory of a State Party, and throughout the duration of his or her functions, in respect of himself or herself, the privileges and immunities, exemptions and facilities normally accorded to heads of diplomatic missions by that State Party, in accordance with international law.

3.
The immunities referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article do not extend to:

(a)
Road traffic misdemeanours and offences;

(b)
Civil actions brought in case of damage resulting from an accident caused by a motor vehicle or other means of transportation owned by or used on behalf of Officials.

4.
The ICPO-INTERPOL shall determine the categories of Officials of the ICPO-INTERPOL to whom this Article shall apply and shall make this determination known to the States Parties. The ICPO-INTERPOL shall also inform the States Parties of any substantial changes in that regard.

5.
The ICPO-INTERPOL shall notify a State Party to this Agreement if an Official is traveling to or transiting through its territory in his or her official capacity.

6.
The ICPO-INTERPOL may, upon the request of a State Party, communicate to it the names of the Officials of the ICPO-INTERPOL to whom the provisions of this Article shall apply.

7.
States Parties shall only be obliged to grant to their own nationals and permanent residents the immunities described in paragraph (1)(a) of this Article, without prejudice to their ability to extend further privileges and immunities described in paragraph (1) of this Article to their own nationals and permanent residents in accordance with their national legislation, and subject to their sole discretion.

Article 12

Right of Sojourn
No person enjoying privileges and immunities under this agreement shall be required by the Government of a State Party to this Agreement to leave its territory, during the performance of official duties, unless the State Party determines that there has been an abuse of the privileges and immunities granted under this Agreement.

Article 13

Security

1.
At the Secretary General’s request, the competent governmental authorities of the States Parties to this Agreement shall take all measures necessary to ensure the security of the ICPO-INTERPOL, Representatives of Member Countries, Members of Certain of the ICPO‑INTERPOL’s Bodies, and Officials of the ICPO-INTERPOL during Statutory Meetings, as well as during other meetings and conferences organized by the ICPO‑INTERPOL on their territory.

2.
Within their respective territories, the States Parties to this Agreement shall take all reasonable measures to ensure the security, safety, protection, and free movement of Officials of the ICPO‑INTERPOL.

3.
Within their respective territories, the States Parties to this Agreement shall take all reasonable measures for the protection of the Premises of the ICPO-INTERPOL from any intrusion, threat, or damage and to ensure that the tranquillity of the Premises of the ICPO‑INTERPOL and the dignity of the ICPO‑INTERPOL and its Officials are not jeopardized.

Article 14

Waiver of Privileges and Immunities
1.
Privileges and immunities are granted under this Agreement in the interests of the ICPO‑INTERPOL and not for the personal benefit of the individuals themselves. The Secretary General shall have the right and duty to waive the immunity of any Official of the ICPO‑INTERPOL in any case where the immunity would impede the course of justice and can be waived without prejudice to the interests of the ICPO-INTERPOL. In case of a waiver of the immunity of the Secretary General, such waiver will be effected by the General Assembly of the ICPO-INTERPOL.

2.
A waiver must always be express.

3.
States Parties have the right and are under a duty to waive the immunity of their Representatives in any case where the immunity would impede the course of justice and can be waived without prejudice to the purpose for which the immunity is accorded.

4.
Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty of all persons enjoying such privileges and immunities to respect the laws and regulations of a State Party’s territory.

5.
The ICPO-INTERPOL shall cooperate at all times with the appropriate authorities of the States Parties to this Agreement to facilitate the proper administration of justice, secure the observance of police regulations and prevent the occurrence of any abuse in connection with the privileges, immunities and facilities mentioned in this Agreement.

Article 15

Settlement of disputes with third parties
The ICPO-INTERPOL shall take appropriate measures to ensure the satisfactory settlement of disputes:

(a)
arising from contracts to which the ICPO-INTERPOL is a party. The ICPO-INTERPOL shall include in its contracts a clause whereby any dispute arising from the interpretation or performance of the contract shall be settled by consultation or mediation, or by an arbitration procedure agreed between the parties, in the absence of an amicable settlement of the dispute between them;

(b)
concerning data processing in the INTERPOL Information System, which may be brought before the Commission for the Control of Files; and
(c)
between the ICPO-INTERPOL and its Officials which may be submitted to the Administrative Tribunal of the International Labour Organization.

Article 16

Settlement of disputes with States Parties
1.
Any dispute between two or more States Parties, or between the ICPO-INTERPOL and one or more States Parties, (individually, “party to the dispute”, or together, the “parties to the dispute”) arising out of the interpretation or application of the present Agreement shall be settled by negotiation, consultation or any other agreed mode of settlement.

2.
Unless the parties to the dispute decide otherwise, any dispute arising out of the interpretation or application of the present Agreement which cannot be settled in accordance with paragraph (1) of this Article shall, at the request of any party to the dispute, be settled by a final and binding arbitration in accordance with the Permanent Court of Arbitration’s “Optional Rules for Arbitration involving International Organizations and States”, as in force on the date on which this Agreement is opened for signature. The number of arbitrators shall be either one or three, based on the agreement between the parties to the dispute. If a sole arbitrator is to be appointed, they shall be appointed by mutual agreement of the parties to the dispute or, failing that, by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration. When the arbitral tribunal is composed of three members, each party to the dispute shall appoint one arbitrator, and the third presiding arbitrator, shall be appointed by mutual agreement between the two arbitrators or, failing that, by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration. Before appointment or confirmation, a prospective arbitrator shall sign a statement of acceptance, availability, impartiality and independence. The award(s) of the arbitral tribunal shall be final and binding on the ICPO-INTERPOL and the other party or parties to the dispute.

3.
The language of the arbitral proceeding shall be one of the working languages of the ICPO‑INTERPOL, namely, Arabic, English, French, or Spanish.

4.
The existence and content of the arbitral proceedings, including but not limited to all submissions, decisions, and awards, shall be kept confidential by the parties to the dispute and the arbitral tribunal, except where such information must be disclosed pursuant to a statutory or other legal obligation placed upon one or more of the parties to the dispute. In such case, the party to the dispute required to disclose the information shall consult the other party or parties to the dispute prior to disclosure.

Article 17

Amendments
1.
Any State Party may propose an amendment to this Agreement by sending a request to the Secretary General of the ICPO-INTERPOL at least 120 days before the opening of the next General Assembly session.

2.
The Secretary General of the ICPO-INTERPOL shall ensure that the request is complete and submitted within the applicable time limits. If these requirements are met, he or she will send a request to the Executive Committee for the inclusion of the amendment proposal on the provisional agenda of the General Assembly and circulate it to all Member Countries at least 90 days before the opening of the next General Assembly session.

3.
The adoption of an amendment on which consensus cannot be reached shall require a three‑fifths majority of States Parties present and voting at the General Assembly session, provided that a majority of States Parties is present.

4.
The Secretary General shall circulate to all States Parties and signatory States any amendment so adopted.

5.
An amendment shall enter into force for States Parties which have ratified or accepted the amendment sixty days after three-fifths of the States which were parties at the date of adoption of the amendment have deposited instruments of ratification or acceptance with the Secretary General of the ICPO-INTERPOL.

6.
For each State Party ratifying or accepting an amendment after the deposit of the required number of instruments of ratification or acceptance, the amendment shall enter into force on the sixtieth day following the deposit of its instrument of ratification or acceptance.

7.
A State which becomes a Party to the present Agreement after the entry into force of an amendment shall, failing an expression of different intention by that State:

(b)
Be considered a Party to the present Agreement as so amended; and
(c)
Be considered a Party to the unamended Agreement in relation to any State Party not bound by the amendment.

Article 18

Interpretation
1.
This Agreement shall not in itself operate so as to abrogate or derogate from any provisions of the Constitution, its General Regulations and appendices.

2.
Nothing in this Agreement shall preclude States Parties from concluding other agreements with the ICPO-INTERPOL confirming, supplementing, extending, curtailing, modifying, or amplifying the provisions of this Agreement.

3.
The provisions of this Agreement shall not limit or prejudice the provisions of international agreements concluded between the ICPO-INTERPOL and a State Party by reason of the location in the territory of that State Party of the ICPO-INTERPOL’s Headquarters, Regional Bureaus, or other Premises of the ICPO-INTERPOL. In case of conflict between the provisions of this Agreement and those in aforementioned agreements, the provisions of the latter shall take precedence.

Article 19

Signature, Ratification, Acceptance, Approval, and Accession
1.
This Agreement shall be open for signature by the Member Countries of the ICPO-INTERPOL from the date on which it is adopted by the General Assembly until two years thereafter.

2.
This Agreement shall be subject to ratification, acceptance, or approval by the signatory States. The instruments of ratification, acceptance, or approval shall be deposited with the Secretary General of the ICPO-INTERPOL.

3.
This Agreement shall remain open for accession. The instruments of accession shall be deposited with the Secretary General of the ICPO-INTERPOL.

Article 20

Entry into Force
1.
This Agreement shall enter into force thirty days after the date on which the fifth instrument of ratification, acceptance, approval, or accession is deposited.

2.
For each State ratifying, accepting, approving, or acceding to this Agreement after its entry into force, this Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the deposit with the Secretary General of the ICPO-INTERPOL of its instrument of ratification, acceptance, approval, or accession.

Article 21

Final Provisions
1.
It shall be permissible for a State Party to make reservations to this Agreement, provided that such reservation is compatible with the object and purpose of this Agreement. Reservations may be made only at the time of the deposit of the instrument of ratification, acceptance, approval, or accession and shall immediately be communicated by the Secretary General to all Member Countries of the ICPO-INTERPOL.

2.
This Agreement shall continue in force as between the ICPO-INTERPOL and every State which has deposited an instrument of acceptance, approval, ratification, or accession, provided that if a State Party files a notification of denunciation with the Secretary General of the ICPO‑INTERPOL, this Agreement shall cease to be in force with respect to such State Party six months after the receipt of such notification by the Secretary General.

Article 22
Depositary

The Secretary General of the ICPO-INTERPOL shall be the depositary of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Representatives, having been duly authorized thereto by their respective governments, have signed this Agreement.

Done at Marrakech, Kingdom of Morocco, on 24 November 2025, in the Arabic, English, French and Spanish languages, all texts being equally authoritative and deposited in the archives of the ICPO‑INTERPOL, the Secretary General of which shall transmit a certified true copy to all signatory and acceding States.

OPŠTI SPORAZUM
O PRIVILEGIJAMA I IMUNITETIMA
MEĐUNARODNE ORGANIZACIJE KRIMINALISTIČKE POLICIJE -

INTERPOL
Države potpisnice ovog opšteg sporazuma:

Uzimajući u obzir da Međunarodna organizacija kriminalističke policije Interpol („Interpol“) ima za cilj da, u skladu sa uslovima svog Ustava, obezbedi i unapredi najširu moguću uzajamnu pomoć između svih organa kriminalističke policije u granicama domaćih zakona svojih zemalja članica i u duhu Univerzalne deklaracije o ljudskim pravima, i da uspostavi i unapredi sve institucije koje mogu efikasno doprineti sprečavanju i suzbijanju običnih krivičnih dela, 

Ponovo potvrđujući načela i ciljeve utvrđene Ustavom Interpola,

Uzimajući u obzir da, u skladu sa članom 30. stav 3. Ustava Interpola, sve zemlje članice Interpola čine sve što je u njihovoj moći da pomognu generalnom sekretaru i osoblju Interpola u vršenju njihovih funkcija,

Uzimajući u obzir da je, u skladu sa članom 31. Ustava Interpola, Interpolu potrebna stalna i aktivna saradnja njegovih zemalja članica, koje treba da učine sve što je u njihovoj moći, a što je u skladu sa zakonodavstvom njihovih zemalja, kako bi savesno učestvovale u njegovim aktivnostima,

Uzimajući u obzir da se mandat, aktivnosti i operacije Interpola odvijaju na teritoriji svih njegovih zemalja članica, što za posledicu ima kretanje lica, roba i usluga potrebnih za sprovođenje ovih aktivnosti i operacija,

Takođe, uzimajući u obzir da predstavnici zemalja članica, članovi određenih tela Interpola i službenici Interpola moraju uživati privilegije i imunitete kako bi potpuno nezavisno vršili svoje funkcije u ime Interpola,

Uzimajući u obzir da svrha takvih privilegija i imuniteta nije da koristi pojedincima, već da predstavnicima zemalja članica, članovima određenih tela Interpola i službenicima Interpola obezbedi efikasno vršenje funkcija, 

U želji da preciziraju obim privilegija i imuniteta koji se primenjuju na aktivnosti i operacije Interpola,

Ponovo potvrđujući fundamentalno poštovanje principa suverene jednakosti, teritorijalnog integriteta i političke nezavisnosti država, kao i nemešanja država u unutrašnje poslove drugih država,

Uverene da će dodeljivanje takvih privilegija i imuniteta doprineti jačanju i razvoju međunarodne policijske saradnje, 

Dogovorile su se o sledećem:

Član 1.

Definicije
1.
Za potrebe ovog opšteg sporazuma:

a)
„Sporazum“ označava ovaj opšti sporazum; 

b)
„Arhiva Interpola“ označava sve informacije u bilo kom medijumu, uključujući, ali ne ograničavajući se na, evidencije, korespondenciju, papire, dokumenta, rukopise, fotografije, filmove, snimke, kompjuterske programe, video trake, diskove i podatke koji pripadaju Interpolu ili ih Interpol prima, šalje, obrađuje, poseduje, izrađuje i razrađuje, kao i one koji se razmenjuju preko Interpola;

c)
Ustav“ označava Ustav Interpola, koji je stupio na snagu dana 13. juna 1956. godine, i sve naknadne izmene i dopune;

d)
„Informacioni sistem Interpola“ označava sve strukturirane materijalne resurse i softver koje Interpol koristi - baze podataka, komunikacionu infrastrukturu, naprednu senzorsku tehnologiju i druge usluge - za obradu podataka putem svojih kanala u kontekstu međunarodne policijske saradnje;

e)
„Članovi određenih tela Interpola“ označavaju članove Izvršnog komiteta, članove Komisije za kontrolu fajlova i savetnike; 

f)
„Službenici Interpola“ označavaju generalnog sekretara i članove osoblja Generalnog sekretarijata, u smislu člana 27. Ustava, koji podležu Propisima i pravilima za zaposlene u Interpolu;

g)
„Službene aktivnosti“ označavaju neophodne aktivnosti koje se sprovode prilikom ostvarivanja ciljeva Interpola, kako je navedeno u Ustavu;

h)
„Prostorije Interpola“ označavaju zemljište, zgrade i/ili delove zgrada, bez obzira na vlasništvo, koje isključivo koristi Interpol radi obavljanja svojih službenih aktivnosti, na privremenoj ili stalnoj osnovi, pod uslovom da postoji prethodna saglasnost zemlje domaćina;

i)
„Imovina, sredstva i resursi“ označavaju imovinu i sredstva u vlasništvu, pod nadzorom ili pod upravom Interpola u cilju ostvarivanja njegovih ustavnih funkcija; 

j)
„Predstavnici zemalja članica“ označavaju delegate iz zemalja članica koji su propisno akreditovani za prisustvovanje sednicama tela ili konferencijama ili sastancima Interpola koje saziva Interpol;

k)
„Država potpisnica“ označava bilo koju zemlju članicu Interpola za koju je ovaj sporazum stupio na snagu;

l)
„Statutarni sastanci“ označavaju sednice Generalne skupštine i Izvršnog komiteta Interpola, regionalne konferencije, konferencije šefova nacionalnih centralnih biroa i sve druge sastanke tela ili pomoćnog tela Interpola koji se održavaju u skladu sa Ustavom.

2.
Za potrebe ovog Sporazuma, sledeći termini imaju značenje kako je predviđeno u Ustavu:

a)
Savetnici;

b)
Komisija za kontrolu fajlova;

c)
Izvršni odbor;

d)
Generalna skupština;

e)
Generalni sekretarijat; 

f)
Nacionalni centralni biro; i
g)
Generalni sekretar.

Član 2.

Cilj i svrha
Cilj ovog sporazuma je da se Interpolu dodele privilegije i imuniteti kako bi izvršavao zadatke navedene u svom Ustavu, a posebno radi pružanja podrške međunarodnoj policijskoj saradnji i radu tela navedenih u članu 5. Ustava. Svaka država potpisnica Interpolu, njegovim službenicima i drugim licima navedenim u članovima 8, 9, 10. i 11. dodeljuje privilegije i imunitete definisane ovim sporazumom kako bi im se omogućilo nesmetano, nezavisno i odgovorno vršenje funkcija u interesu Interpola.

Član 3.

Pravni subjektivitet
1.
Interpol poseduje međunarodni pravni subjektivitet.

2.
Takođe ima pravnu sposobnost, a naročito da:

a)
zaključuje ugovore; 

b)
stiče i raspolaže nepokretnom i pokretnom imovinom; i
c)
pokrene sudski postupak.

Član 4.

Imunitet od sudskih postupaka i drugih radnji
1.
Interpol, njegova imovina, sredstva i resursi, gde god da se nalaze i u čijem god da su vlasništvu, uživaju imunitet od sudskih i drugih oblika pravnih postupaka, osim:

a)
ukoliko se u nekom konkretnom slučaju isti izričito odrekao takvog imuniteta; odricanje od imuniteta od nadležnosti suda neće podrazumevati odricanje od imuniteta u vezi sa merama sprovođenja, za koje je potrebno posebno odricanje;

b)
u pogledu izvršenja presude donete u skladu sa mehanizmom za rešavanje sporova predviđenim članom 15, stav (a); i
c)
od onih koje proizilaze iz građanskih tužbi pokrenutih u slučaju štete nastale usled nesreće koju je izazvalo motorno vozilo ili drugo prevozno sredstvo u vlasništvu Interpola ili koje se koristi u ime Interpola.

2.
Prostorije, imovina, sredstva i resursi Interpola su nepovredivi. Prostorije, imovina, sredstva i resursi, gde god da se nalaze i u čijem vlasništvu, uživaju imunitet od svakog pretresa, zaplene, konfiskacije, rekvizicije, eksproprijacije i bilo kog drugog oblika mešanja, bilo putem izvršne, upravne, sudske ili zakonodavne mere.

Član 5.

Nepovredivost arhiva i službene korespondencije
1.
Arhiva Interpola je, u svakom trenutku, nepovrediva, gde god da se nalazi i u čijem god da je posedu.

2.
Službena korespondencija Interpola je nepovrediva. Njegova korespondencija i ostala službena komunikacija ne podležu cenzuri, kontroli ili drugom obliku mešanja. Interpol ima pravo da koristi kodove i šifre. Interpol ima pravo da otprema i prima korespondenciju i druge vrste komunikacije posredstvom kurira ili u zapečaćenim torbama, kojima se dodeljuju iste privilegije i imuniteti kao i one koje se dodeljuju diplomatskim kuririma i torbama.

3.
U pogledu svojih službenih komunikacija, Interpol ima tretman jednak diplomatskim misijama u vezi sa bilo kojim oslobođenjem od carina i poreza koji se plaćaju na komunikacione mreže.

Član 6.

Finansijske olakšice
Interpol može, bez ograničenja bilo kakvim finansijskim kontrolama, propisima ili moratorijumima, da:

(a)
prima i drži sredstava i valute bilo koje vrste i otvara, koristi i upravlja računima u bilo kojoj valuti; i
(b)
slobodno prebacuje svoja sredstva ili valutu unutar bilo koje zemlje ili iz jedne zemlje u drugu i konvertuje bilo koju valutu koju poseduje u bilo koju drugu valutu, u skladu sa postupcima utvrđenim važećim nacionalnim zakonodavstvom.

Član 7.

Poreska oslobođenja u službene svrhe
1.
Interpol, njegov prihod, sredstva i druga imovina oslobođeni su od svih oblika direktnog oporezivanja. Međutim, podrazumeva se da Interpol neće zahtevati oslobođenje od carina, poreza ili drugih naknada bilo koje vrste koje predstavljaju samo naknadu za pružene usluge.
2.
Predmeti koje Interpol uveze ili izveze za svoju službenu upotrebu oslobođeni su carina, poreza na uvoz, direktnih i indirektnih poreza i dažbina, uključujući porez na dodatu vrednost (PDV) ili mere sa sličnim dejstvom, kao i ograničenja i zabrane uvoza ili izvoza, u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom, pod uslovom da se predmeti uvezeni sa takvim oslobođenjem neće prodavati, prenositi ili se na drugi način njima raspolagati, čak i besplatno, u državi potpisnici u koju su uvezeni, osim pod uslovima dogovorenim sa vladom te države potpisnice.
3.
Interpol je oslobođen plaćanja carina, kao i zabrana i ograničenja uvoza i izvoza.

4.
Države potpisnice ovog sporazuma, u skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom, izdaju sve potrebne licence i dozvole za uvoz i izvoz prethodno navedenih predmeta i publikacija.

5.
Interpol, po pravilu, neće zahtevati oslobođenje od akciza i poreza, kao što je PDV, na kupovinu bilo kojih roba ili usluga koje čine deo cene koja se plaća. Ipak, kada Interpol vrši kupovine značajne vrednosti za svoju službenu upotrebu, države potpisnice ovog sporazuma će, kad god je to moguće, sklopiti odgovarajuće administrativne aranžmane za oslobođenje ili povraćaj iznosa akcize ili poreza. Roba za koju je odobren povraćaj akciza ili PDV-a (ili oslobođenje) ne može se prodavati, prenositi ili na drugi način njom raspolagati, čak ni besplatno, osim pod uslovima dogovorenim sa vladom države potpisnice koja ih je odobrila.

Član 8.

Putovanja na statutarne sastanke
1.
Nadležni organi bilo koje države potpisnice preduzimaju sve neophodne mere kako bi olakšali ulazak na svoju teritoriju i izlazak sa nje radi prisustva statutarnom sastanku:

a)
predstavnicima zemalja članica i njihovim delegacijama; 

b)
članovima Izvršnog odbora i njihovim delegacijama;

c)
službenicima Interpola;

d)
članovima Komisije za kontrolu fajlova i licima koja obavljaju službene dužnosti u njeno ime;

e)
prevodiocima i zapisničarima koje angažuje Generalni sekretarijat; 

f)
savetnicima; i
g)
posmatračima, stručnjacima i drugim licima koja su zvanično pozvana da prisustvuju sednicama statutarnih sastanaka Interpola, ili da prisustvuju konferencijama ili sastancima koje je sazvao Interpol, ili koja su zvanično zamoljena od strane Interpola da obavljaju dužnosti u okviru svojih tela.

2.
Svi zahtevi za vize ili dozvole za ulazak ili izlazak potrebne za lica navedena u stavu (1) ovog člana obrađuju se besplatno i u što kraćem roku u skladu sa važećim zakonodavstvom. Interpol će se starati da dotična lica blagovremeno podnesu svoje zahteve za vizu.

Član 9.

Članovi određenih tela Interpola
1.
Članovima određenih tela Interpola dodeljuju se, u okviru i u odnosu na države potpisnice ovog sporazuma, sledeće privilegije i imuniteti tokom obavljanja službenih aktivnosti i tokom putovanja do ili od određenog mesta gde se održava sastanak Interpola:

a)
Imunitet od hapšenja ili pritvora;

b)
Imunitet od pregleda i zaplene njihovog prtljaga;

c)
Imunitet od bilo kakvog sudskog postupka, čak i ako više nemaju prethodno navedeni status, u pogledu izgovorenih ili napisanih reči i svih radnji koje su izvršili u svom službenom svojstvu;

d)
Oslobođenje od imigracionih ograničenja ili registracije stranaca u državi potpisnici koju posećuju ili kroz koju prolaze prilikom vršenja svojih funkcija; i
e)
Nepovredivost svih papira, dokumenata i podataka, bilo u štampanom ili elektronskom formatu.

Član 10.

Predstavnici zemalja članica
a)
Predstavnicima zemalja članica o kojima su obavešteni nadležni organi država potpisnica ovog sporazuma, dodeljuju se, unutar i u odnosu na te države potpisnice, sledeće privilegije i imuniteti tokom učešća u službenim aktivnostima i tokom celog putovanja do ili od određenog mesta gde se održava sastanak Interpola:

a)
Imunitet od hapšenja ili pritvora;

b)
Imunitet od pregleda i zaplene njihovog prtljaga;

c)
Imunitet od bilo kakvog sudskog postupka, čak i ako više nemaju prethodno navedeni status, u pogledu izgovorenih ili napisanih reči i svih radnji koje su izvršili u svom službenom svojstvu;

d)
Oslobođenje od imigracionih ograničenja ili registracije stranaca u državi potpisnici koju posećuju ili kroz koju prolaze prilikom vršenja svojih funkcija; i
e)
Nepovredivost svih papira, dokumenata i podataka, bilo u štampanom ili elektronskom formatu.

f)
Odredbe ovog člana ne primenjuju se u odnosu na organe države potpisnice čiji je lice državljanin ili lice sa stalnim boravkom, ili čiji je on ili ona predstavnik. 

Član 11.

Službenici Interpola
1.
Službenicima Interpola dodeljuju se sledeće privilegije i imuniteti:

a)
Imunitet od svih sudskih postupaka, čak i nakon što prestanu da budu službenici Interpola, u pogledu izgovorenih ili napisanih reči, kao i svih radnji koje su preduzeli u svom službenom svojstvu; 

b)
Imunitet od imigracionih ograničenja i registracije stranaca. Zahtevi za vize, gde su potrebne, koje podnose službenici Interpola, kada je uz njih priložena potvrda da putuju radi obavljanja službenih aktivnosti Interpola, države potpisnice obrađuju u najkraćem mogućem roku u skladu sa važećim zakonodavstvom. Pored toga, ovim licima se dodeljuju i olakšice koje omogućavaju ubrzano putovanje; 

c)
Oslobođenje od obaveza nacionalne službe; 

d)
Iste privilegije u pogledu prometa valuta koje država potpisnica dodeljuje članovima diplomatskih misija, koji imaju uporedivi rang; 

e)
Istu zaštitu i olakšice za repatrijaciju njih samih i članova njihovih porodica koji žive u zajedničkom domaćinstvu, kao što se, u vreme međunarodne krize, obezbeđuju članovima osoblja diplomatskih misija; i
f)
Oslobođenje od oporezivanja u pogledu svih primanja koja im isplaćuje Interpol, uključujući plate, dodatke na platu i dnevnice, kao i naknade i obeštećenja.

2.
Pored privilegija i imuniteta utvrđenih u stavu (1) ovog člana, generalni sekretar Interpola, uključujući i svakog službenika koji deluje u tom svojstvu tokom odsustva generalnog sekretara, dok se nalazi na teritoriji države potpisnice, i tokom vršenja svojih dužnosti, za sebe dobija privilegije i imunitete, izuzeća i olakšice koje ta država potpisnica obično daje šefovima diplomatskih misija, u skladu sa međunarodnim pravom.

3.
Imuniteti navedeni u stavovima (1) i (2) ovog člana ne odnose se na:

a)
Prekršaje i krivična dela u saobraćaju; 

b)
Građanske tužbe pokrenute u slučaju štete nastale usled nesreće koju je izazvalo motorno vozilo ili drugo prevozno sredstvo u vlasništvu službenika ili koje službenici koriste.

4.
Interpol određuje kategorije službenika Interpola na koje se ovaj član primenjuje i saopštava ovu odluku državama potpisnicama. Interpol takođe obaveštava države potpisnice o svim značajnim promenama s tim u vezi.

5.
Interpol obaveštava državu potpisnicu ovog sporazuma ako službenik putuje na njenu teritoriju ili tranzitira preko nje u svom službenom svojstvu.

6.
Na zahtev države potpisnice, Interpol može da saopšti imena službenika Interpola na koje se primenjuju odredbe ovog člana.

7.
Države potpisnice su obavezne da svojim državljanima i licima sa stalnim boravkom odobre imunitete opisane u stavu (1) tačka (a) ovog člana samo svojim državljanima i licima sa stalnim boravkom, bez uticaja na njihovu mogućnost da dalje prošire privilegije i imunitete opisane u stavu (1) ovog člana na svoje državljane i lica sa stalnim boravkom u skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom i po sopstvenom nahođenju. 

Član 12.

Pravo boravka
Vlada države potpisnice ovog sporazuma ni od jednog lica koje uživa privilegije i imunitete u skladu sa ovim sporazumom neće zahtevati da napusti njenu teritoriju tokom obavljanja službenih dužnosti, osim ako država potpisnica ne utvrdi da je došlo do zloupotrebe privilegija i imuniteta dodeljenih u skladu sa ovim sporazumom. 

Član 13.

Bezbednost
1.
Na zahtev generalnog sekretara, nadležni državni organi država potpisnica ovog sporazuma preduzimaju sve prihvatljive mere kako bi osigurale bezbednost Interpola, predstavnika zemalja članica, članova određenih tela Interpola i službenika Interpola tokom statutarnih sastanaka, kao i tokom drugih sastanaka i konferencija koje Interpol organizuje na njihovoj teritoriji.

2.
U okviru svojih teritorija, države potpisnice ovog sporazuma preduzimaju sve prihvatljive mere kako bi osigurale bezbednost, sigurnost, zaštitu i slobodno kretanje službenika Interpola.

3.
U okviru svojih teritorija, države potpisnice ovog sporazuma preduzimaju sve prihvatljive mere za zaštitu prostorija Interpola od bilo kakvog upada, pretnje ili oštećenja i staraju se da mir u prostorijama Interpola i dostojanstvo Interpola i njegovih službenika ne budu ugroženi. 

Član 14.

Ukidanje privilegija i imuniteta
1.
Ovim sporazumom dodeljuju se privilegije i imuniteti u interesu Interpola, a ne radi lične koristi pojedinaca. Generalni sekretar ima pravo i dužnost da ukine imunitet bilo kom službeniku Interpola u slučajevima kada imunitet ometa izvršenje pravde i kada se može ukinuti bez štete po interese Interpola. U slučaju kada generalni sekretar ukine imunitet, takvo ukidanje sprovodi Generalna skupština Interpola.

2.
Ukidanje uvek mora biti izričito.

3.
Države potpisnice imaju pravo i dužnost da ukinu imunitet svojim predstavnicima u slučajevima kada imunitet ometa izvršenje pravde i kada se može ukinuti bez dovođenja u pitanje svrhe zbog koje je imunitet dat.

4.
Bez obzira na privilegije i imunitete, dužnost je svih lica koja uživaju takve privilegije i imunitete da poštuju zakone i propise teritorije države potpisnice.

5.
Interpol u svakom trenutku sarađuje sa odgovarajućim organima država potpisnica ovog sporazuma kako bi olakšao pravilno izvršenje pravde, obezbedio poštovanje policijskih propisa i sprečio bilo kakvu zloupotrebu u vezi sa privilegijama, imunitetima i olakšicama pomenutim u ovom sporazumu.

Član 15.

Rešavanje sporova sa trećim licima
Interpol preduzima odgovarajuće mere kako bi se obezbedilo zadovoljavajuće rešavanje sporova:

a)
koji proizilaze iz ugovora čije je potpisnik Interpol. Interpol u svoje ugovore uključuje klauzulu kojom se svaki spor koji proizilazi iz tumačenja ili izvršenja ugovora rešava konsultacijama ili medijacijom, ili u arbitražnom postupku dogovorenom između strana, ukoliko se spor između njih ne reši mirnim putem;

b)
u vezi sa obradom podataka u informacionom sistemu Interpola, koji se mogu predati Komisiji za kontrolu fajlova; i
c)
između Interpola i njegovih službenika koji se mogu predati Administrativnom tribunalu Međunarodne organizacije rada.

Član 16.

Rešavanje sporova sa državama potpisnicama
1.
Svaki spor između dve ili više država potpisnica, ili između Interpola i jedne ili više država potpisnica (pojedinačno: strana u sporu, ili zajedno: strane u sporu) koji proizilazi iz tumačenja ili primene ovog sporazuma rešava se pregovorima, konsultacijama ili na bilo koji drugi dogovoreni način rešavanja.

2.
Osim ako strane u sporu ne odluče drugačije, svaki spor koji proizilazi iz tumačenja ili primene ovog sporazuma, a koji se ne može rešiti u skladu sa stavom (1) ovog člana, rešava se, na zahtev bilo koje strane u sporu, konačnom i obavezujućom arbitražom u skladu sa „Opcionim pravilima za arbitražu koja uključuje međunarodne organizacije i države“ Stalnog arbitražnog suda, koja su na snazi na dan kada je ovaj sporazum spreman za potpisivanje. Broj arbitara je jedan ili tri, u skladu sa dogovorom strana u sporu. Ako se imenuje jedan arbitar, on se imenuje međusobnim dogovorom strana u sporu ili, ukoliko to nije moguće, imenuje ga generalni sekretar Stalnog arbitražnog suda. Kada arbitražni sud čine tri člana, svaka strana u sporu imenuje jednog arbitra, a trećeg, predsedavajućeg, arbitra imenuju međusobnim dogovorom dva arbitra ili, ukoliko to nije moguće, imenuje ga generalni sekretar Stalnog arbitražnog suda. Pre imenovanja ili potvrde, potencijalni arbitar potpisuje izjavu o prihvatanju, dostupnosti, nepristrasnosti i nezavisnosti. Presude arbitražnog suda konačne su i obavezujuće za Interpol i drugu stranu ili strane u sporu.

3.
Jezik arbitražnog postupka je jedan od radnih jezika Interpol, odnosno, arapski, engleski, francuski ili španski.

4.
Arbitražni postupak i njegov sadržaj, uključujući, ali ne ograničavajući se na sve podneske, odluke i presude, strane u sporu i arbitražni sud čuvaju kao poverljive, osim kada se takve informacije moraju otkriti na osnovu zakonske ili druge pravne obaveze koja je nametnuta jednoj ili više strana u sporu. U takvom slučaju, strana u sporu koja je obavezna da otkrije informacije konsultuje se sa drugom stranom ili stranama u sporu pre otkrivanja.

Član 17.

Izmene i dopune
1.
Svaka država potpisnica može predložiti izmenu ovog sporazuma upućivanjem zahteva generalnom sekretaru Interpola najmanje 120 dana pre otvaranja sledećeg zasedanja Generalne skupštine.

2.
Generalni sekretar Interpola se stara da zahtev bude potpun i podnet u okviru važećih rokova. Ako su ovi uslovi ispunjeni, on ili ona šalje zahtev Izvršnom komitetu da se predlog izmena i dopuna uvrsti na privremeni dnevni red Generalne skupštine i prosleđuje ga svim zemljama članicama najmanje 90 dana pre otvaranja sledećeg zasedanja Generalne skupštine. 

3.
Usvajanje izmena i dopuna o kojima se ne može postići konsenzus zahteva većinu od tri petine država potpisnica koje su prisutne i glasaju na sednici Generalne skupštine, pod uslovom da je prisutna većina država potpisnica.

4.
Generalni sekretar svim državama potpisnicama i državama potpisnicama dostavlja sve usvojene izmene i dopune.

5.
Izmene i dopune stupaju na snagu za države potpisnice koje su ih ratifikovale ili prihvatile šezdeset dana nakon što tri petine država koje su bile potpisnice na dan usvajanja izmena i dopuna deponuju instrumente ratifikacije ili prihvatanja kod generalnog sekretara Interpola.

6.
Za svaku državu potpisnicu koja ratifikuje ili prihvati izmene i dopune nakon deponovanja potrebnog broja instrumenata o ratifikaciji ili prihvatanju, izmene i dopune stupaju na snagu šezdesetog dana nakon deponovanja instrumenta o ratifikaciji ili prihvatanju. 

7.
Ukoliko ne izrazi drugačiju nameru, država koja potpiše ovaj sporazum nakon što izmene i dopune stupe na snagu:

a)
smatra se potpisnicom ovog sporazuma sa izmenama i dopunama; i
b)
smatra se potpisnicom neizmenjenog sporazuma u odnosu na bilo koju državu potpisnicu koju te izmene i dopune ne obavezuju.

Član 18.

Tumačenje
1.
Samim ovim sporazumom se ne ukidaju niti ograničavaju bilo koje odredbe Ustava, njegovih opštih pravila i priloga.

2.
Ništa u ovom sporazumu ne sprečava države potpisnice da sa Interpolom zaključuju druge sporazume kojima se potvrđuju, dopunjuju, proširuju, smanjuju, menjaju ili pojačavaju dejstvo odredbi ovog sporazuma.

3.
Odredbe ovog sporazuma ne ograničavaju niti utiču na odredbe međunarodnih sporazuma koji su zaključeni između Interpola i države potpisnice u vezi sa sedištem Interpola, regionalnih biroa ili drugih prostorija Interpola na teritoriji te države potpisnice. U slučaju neslaganja između odredbi ovog i prethodno navedenih sporazuma, odredbe tih sporazuma će imati prednost.

Član 19.

Potpisivanje, ratifikacija, prihvatanje, odobravanje i pristupanje
1.
Ovaj sporazum otvoren je za potpisivanje od strane zemalja članica Interpola od dana njegovog usvajanja od strane Generalne skupštine do dve godine nakon toga.

2.
Ovaj sporazum podleže ratifikaciji, prihvatanju ili odobravanju od strane država potpisnica. Instrumenti o ratifikaciji, prihvatanju ili odobravanju deponuje se kod generalnog sekretara Interpola.

3.
Ovaj sporazum ostaje otvoren za pristupanje. Instrumenti o pristupanju biće deponovani kod generalnog sekretara Interpola.

Član 20.

Stupanje na snagu
1.
Ovaj sporazum stupa na snagu trideset dana nakon datuma deponovanja petog instrumenta ratifikacije, prihvatanja, odobravanja ili pristupanja.

2.
Za svaku državu koja ratifikuje, prihvati, odobri ili pristupi ovom sporazumu nakon njegovog stupanja na snagu, ovaj sporazum stupa na snagu tridesetog dana od dana deponovanja instrumenta o ratifikaciji, prihvatanju, odobravanju ili pristupanju kod generalnog sekretara Interpola. 

Član 21.

Završne odredbe
1.
Država potpisnica može da stavi rezerve na ovaj sporazum, pod uslovom da su takve rezerve kompatibilne sa ciljem i svrhom ovog sporazuma. Rezerve se mogu staviti samo u vreme deponovanja instrumenta o ratifikaciji, prihvatanju, odobravanju ili pristupanju i generalni sekretar ih bez odlaganja saopštava svim zemljama članicama Interpola.

2.
Ovaj sporazum ostaje na snazi između Interpola i svake države koja je deponovala instrument o prihvatanju, odobravanju, ratifikaciji ili pristupanju, pod uslovom da, ako država potpisnica dostavi obaveštenje o otkazivanju generalnom sekretaru Interpola, ovaj sporazum prestaje da važi u odnosu na tu državu potpisnicu šest meseci nakon što generalni sekretar primi takvo obaveštenje.

Član 22.

Depozitar
Depozitar ovog sporazuma je generalni sekretar Interpola.
U POTVRDU ČEGA, dole potpisani predstavnici, koji su za to propisno ovlašćeni od strane svojih vlada, potpisali su ovaj sporazum.

Sačinjeno u Marakešu, Maroko, dana 24. novembra 2025. godine, na arapskom, engleskom, francuskom i španskom jeziku, pri čemu su svi tekstovi podjednako merodavni i deponovani u arhivi Interpola, čiju overenu kopiju originala generalni sekretar dostavlja svim državama potpisnicama i državama koje su pristupile. 

	Za Republiku Srbiju 
	Za Međunarodnu organizaciju kriminalističke policije


    Aleksandar Gajić


     
Hala Rumo-Majo 

Član 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom glasniku Republike Srbije – Međunarodni ugovoriˮ.

O B R A Z L O Ž E NJ E
I. USTAVNI OSNOV ZA DONOŠENJE ZAKONA 

Ustavni osnov za donošenje Zakona  o potvrđivanju Opšteg sporazuma o privilegijama i imunitetima Međunarodne organizacije kriminalističke policije – INTERPOL,  sadržan je u članu 99. stav 1. tačka 4. Ustava Republike Srbije, prema kojoj je u nadležnosti Narodne skupštine da potvrđuje međunarodne ugovore kada je zakonom predviđena obaveza njihovog potvrđivanja. 

II. RAZLOZI ZA POTVRĐIVANJE OPŠTEG SPORAZUMA
Tokom 93. zasedanja Generalne skupštine Međunarodne organizacije kriminalističke policije – Interpol, održanog u Marakešu, dana 27. novembra 2026. godine, države članice pristupile su potpisivanju Opšteg sporazuma o privilegijama i imunitetima Međunarodne organizacije kriminalističke policije – Interpol.

U ime Republike Srbije, a na osnovu ovlašćenja utvrđenog Zaključkom Vlade 05 broj 337-131152/2025-1 od 27. novembra 2025. godine, predmetni sporazum potpisao je prof. dr Aleksandar Gajić, glavni pravni savetnik u Ministarstvu spoljnih poslova.Uzimajući u obzir da je Vlada prethodno, dana 5. aprila 2024. godine, donela Zaključak 05 broj 02-2928/2024-1, kojim je usvojena inicijativa Ministarstva unutrašnjih poslova za osnivanje Regionalnog biroa Interpola u Beogradu, pred Ministarstvo unutrašnjih poslova i Ministarstvo spoljnih poslova stavljen je zadatak preduzimanja svih neophodnih aktivnosti u komunikaciji sa nadležnim telima ove organizacije radi realizacije navedenog cilja. 

III. OBJAŠNJENJE OSNOVNIH PRAVNIH INSTITUTA I POJEDINAČNIH REŠENJA
Opštim sporazumom o privilegijama i imunitetima Međunarodne organizacije kriminalističke policije – Interpol (u daljem tekstu: Sporazum) uređuju se pitanja koja se odnose na pravni status Interpola, kao i na privilegije i imunitete koji se, radi nesmetanog i nezavisnog vršenja službenih funkcija, priznaju Interpolu, njegovim službenicima, predstavnicima država članica i članovima određenih tela Interpola.

Polazeći od ciljeva i načela utvrđenih Ustavom Interpola, Sporazumom se preciziraju uslovi pod kojima Interpol i lica koja deluju u njegovo ime ostvaruju neophodnu pravnu zaštitu na teritoriji država potpisnica. Pri tome, Sporazum izričito polazi od toga da se privilegije i imuniteti dodeljuju u interesu Interpola i radi efikasnog vršenja njegovih funkcija, a ne radi lične koristi pojedinaca.

Članom 1. Sporazuma utvrđuju se značenja pojedinih izraza koji se koriste u Sporazumu, čime se obezbeđuje njihova jasna i ujednačena primena. Naročito se definišu pojmovi „Sporazum“, „Arhiva Interpola“, „Ustav“, „Informacioni sistem Interpola“, „Članovi određenih tela Interpola“, „Službenici Interpola“, „Službene aktivnosti“, „Prostorije Interpola“, „Imovina, sredstva i resursi“, „Predstavnici zemalja članica“, „Država potpisnica“ i „Statutarni sastanci“, dok se za pojedine pojmove upućuje na značenje utvrđeno Ustavom Interpola.

Članom 2. utvrđuje se cilj i svrha Sporazuma, koji se ogledaju u dodeljivanju Interpolu, njegovim službenicima i drugim licima obuhvaćenim Sporazumom privilegija i imuniteta neophodnih za nesmetano, nezavisno i odgovorno vršenje njihovih funkcija u interesu Interpola, a radi ostvarivanja ciljeva utvrđenih njegovim Ustavom.

Članom 3. priznaje se međunarodni pravni subjektivitet Interpola i njegova pravna sposobnost da, radi ostvarivanja svojih ustavnih funkcija, zaključuje ugovore, stiče i raspolaže pokretnom i nepokretnom imovinom i pokreće sudske postupke.

Članom 4. uređuje se imunitet Interpola, njegove imovine, sredstava i resursa od sudskih i drugih oblika pravnih postupaka. Istovremeno se propisuju izuzeci od ovog imuniteta, uključujući slučajeve izričitog odricanja od imuniteta, izvršenje presude donete u postupku rešavanja sporova predviđenom Sporazumom, kao i građanske tužbe za štetu nastalu usled saobraćajne nezgode koju je izazvalo motorno ili drugo prevozno sredstvo u vlasništvu Interpola ili koje se koristi u njegovo ime. Posebno se utvrđuje nepovredivost prostorija, imovine, sredstava i resursa Interpola i njihova zaštita od pretresa, zaplene, konfiskacije, rekvizicije, eksproprijacije i drugih oblika mešanja.

Članom 5. uređuje se pitanje nepovredivosti arhive Interpola i njegove službene korespondencije. Arhiva Interpola uživa nepovredivost bez obzira na mesto na kojem se nalazi i lice kod kojeg se nalazi u posedu. Službena korespondencija i druga službena komunikacija Interpola ne podležu cenzuri, kontroli ili drugom obliku mešanja, a Interpolu se priznaje pravo korišćenja kodova i šifara, kao i slanja i prijema korespondencije posredstvom kurira i zapečaćenih torbi.

Članom 6. uređuju se finansijske olakšice neophodne za obavljanje funkcija Interpola. Interpolu se omogućava da prima i drži sredstva i valute različitih vrsta, otvara, koristi i upravlja računima, kao i da prenosi svoja sredstva i vrši konverziju valuta, u skladu sa postupcima utvrđenim važećim nacionalnim zakonodavstvom.

Članom 7. uređuju se poreska i carinska oslobođenja za Interpol, njegov prihod, sredstva i drugu imovinu, kao i za predmete koji se uvoze ili izvoze za službenu upotrebu Interpola. Ovim odredbama se, pod uslovima utvrđenim Sporazumom i u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom, obezbeđuju odgovarajuća oslobođenja od direktnih poreza, carina, poreza na uvoz i drugih dažbina, kao i mogućnost odgovarajućih administrativnih aranžmana u pogledu povraćaja određenih poreza i akciza kod kupovina značajne vrednosti za službenu upotrebu.

Članom 8. propisuju se olakšice za putovanja radi prisustvovanja statutarnim sastancima Interpola. Nadležni organi država potpisnica preduzimaju neophodne mere radi olakšavanja ulaska na njihovu teritoriju i izlaska sa nje predstavnika država članica, članova određenih tela Interpola, službenika Interpola, prevodilaca, zapisničara, savetnika, posmatrača, stručnjaka i drugih lica koja su zvanično pozvana da prisustvuju sastancima i konferencijama Interpola. Predviđeno je i besplatno i ubrzano postupanje po zahtevima za vize i druge dozvole za ulazak i izlazak, u skladu sa važećim zakonodavstvom.

Članom 9. utvrđuju se privilegije i imuniteti članova određenih tela Interpola tokom obavljanja službenih aktivnosti i putovanja u vezi sa učešćem na sastancima Interpola. Oni obuhvataju, između ostalog, imunitet od hapšenja ili pritvora, imunitet od sudskih postupaka u pogledu izgovorenih ili napisanih reči i radnji preduzetih u službenom svojstvu, oslobođenje od određenih imigracionih ograničenja, kao i nepovredivost službenih papira, dokumenata i podataka.

Članom 10. uređuju se privilegije i imuniteti predstavnika država članica koji učestvuju u službenim aktivnostima Interpola. Ovim licima se, pod uslovima utvrđenim Sporazumom, priznaju imunitet od hapšenja ili pritvora, imunitet u pogledu službenih izjava i radnji, određene imigracione olakšice i nepovredivost službenih dokumenata i podataka. Istovremeno se precizira personalni domet ovih privilegija i imuniteta u odnosu na državu čiji je lice državljanin ili u kojoj ima stalni boravak, odnosno koju predstavlja.

Članom 11. uređuju se privilegije i imuniteti službenika Interpola. Oni obuhvataju imunitet od sudskih postupaka za reči i radnje preduzete u službenom svojstvu, imigracione olakšice, oslobođenje od obaveza nacionalne službe, određene privilegije u pogledu prometa valuta, zaštitu i olakšice prilikom repatrijacije, kao i oslobođenje od oporezivanja primanja koja im isplaćuje Interpol. Za generalnog sekretara Interpola predviđene su i dodatne privilegije i imuniteti koje država potpisnica obično priznaje šefovima diplomatskih misija, u skladu sa međunarodnim pravom. Istovremeno su propisani izuzeci od imuniteta u pogledu saobraćajnih prekršaja i krivičnih dela i građanskih tužbi za štetu nastalu usled saobraćajnih nezgoda.

Članom 12. uređuje se pravo boravka lica koja uživaju privilegije i imunitete u skladu sa Sporazumom. Država potpisnica neće zahtevati od takvih lica da napuste njenu teritoriju tokom obavljanja službenih dužnosti, osim u slučaju kada utvrdi da je došlo do zloupotrebe dodeljenih privilegija i imuniteta.

Članom 13. uređuje se obaveza država potpisnica u pogledu obezbeđivanja bezbednosti Interpola, njegovih službenika, predstavnika država članica i članova određenih tela Interpola tokom sastanaka i drugih aktivnosti koje Interpol organizuje na njihovoj teritoriji. Države potpisnice, takođe, preduzimaju odgovarajuće mere radi zaštite prostorija Interpola od upada, pretnji ili oštećenja.

Članom 14. uređuje se ukidanje privilegija i imuniteta. Polazi se od načela da se privilegije i imuniteti dodeljuju u interesu Interpola, a ne radi lične koristi pojedinaca. Generalni sekretar ima pravo i dužnost da ukine imunitet službeniku Interpola kada imunitet ometa izvršenje pravde i kada se može ukinuti bez štete po interese Interpola. Države potpisnice imaju isto pravo i dužnost u odnosu na svoje predstavnike. Istovremeno, lica koja uživaju privilegije i imunitete obavezna su da poštuju zakone i propise države potpisnice na čijoj se teritoriji nalaze.

Članom 15. uređuje se način rešavanja sporova sa trećim licima, uključujući sporove koji proizilaze iz ugovora koje je Interpol zaključio, sporove u vezi sa obradom podataka u informacionom sistemu Interpola, kao i sporove između Interpola i njegovih službenika.

Članom 16. uređuje se rešavanje sporova između država potpisnica, odnosno između Interpola i jedne ili više država potpisnica, koji proizilaze iz tumačenja ili primene Sporazuma. Kao primarni način rešavanja spora predviđeni su pregovori, konsultacije ili drugi dogovoreni način. Ukoliko spor nije moguće rešiti na taj način, predviđena je mogućnost konačne i obavezujuće arbitraže u skladu sa Opcionim pravilima za arbitražu koja uključuje međunarodne organizacije i države Stalnog arbitražnog suda.

Članom 17. uređuje se postupak izmena i dopuna Sporazuma, uključujući način njihovog predlaganja, razmatranja i usvajanja, kao i uslovi za njihovo stupanje na snagu.

Članom 18. uređuje se odnos Sporazuma prema Ustavu Interpola, njegovim opštim pravilima i prilozima, kao i prema drugim sporazumima koje države potpisnice zaključe sa Interpolom. Posebno se predviđa da Sporazum ne ograničava primenu sporazuma koji regulišu pitanja sedišta Interpola, regionalnih biroa ili drugih prostorija Interpola, pri čemu u slučaju neslaganja prednost imaju odredbe tih posebnih sporazuma.

Članom 19. uređuju se pitanja potpisivanja, ratifikacije, prihvatanja, odobravanja i pristupanja Sporazumu. Predviđeno je da je Sporazum otvoren za potpisivanje državama članicama Interpola u roku utvrđenom Sporazumom, kao i da podleže ratifikaciji, prihvatanju ili odobravanju. Takođe je predviđena mogućnost pristupanja Sporazumu.

Članom 20. uređuje se stupanje na snagu Sporazuma. Sporazum stupa na snagu tridesetog dana nakon datuma deponovanja petog instrumenta ratifikacije, prihvatanja, odobravanja ili pristupanja. Za svaku državu koja ratifikuje, prihvati, odobri ili pristupi Sporazumu nakon njegovog stupanja na snagu, Sporazum stupa na snagu tridesetog dana od dana deponovanja odgovarajućeg instrumenta kod generalnog sekretara Interpola.

Članom 21. uređuju se završna pitanja, uključujući mogućnost stavljanja rezervi, pod uslovom da su one kompatibilne sa ciljem i svrhom Sporazuma, kao i uslovi prestanka njegove primene u odnosu na državu potpisnicu koja dostavi obaveštenje o otkazivanju.

Članom 22. određuje se generalni sekretar Interpola za depozitara Sporazuma.

Potvrđivanjem ovog Sporazuma Republika Srbija će obezbediti primenu jedinstvenog međunarodnopravnog okvira kojim se uređuju privilegije i imuniteti Interpola i lica koja obavljaju funkcije u okviru njegovih organa i aktivnosti, čime se doprinosi nesmetanom ostvarivanju međunarodne policijske saradnje i ispunjavanju obaveza koje proizilaze iz članstva Republike Srbije u Interpolu.

IV. PROCENA POTREBNIH FINANSIJSKIH SREDSTAVA ZA SPROVOĐENJE ZAKONA
Za sprovođenje ovog akta nisu potrebna finansijska sredstva.

V. RAZLOZI ZA DONOŠENJE ZAKONA PO HITNOM POSTUPKU
Predlaže se donošenje Zakona o potvrđivanju Opšteg sporazuma o privilegijama i imunitetima Međunarodne organizacije kriminalističke policije – Interpol po hitnom postupku, u skladu sa članom 167. Poslovnika Narodne skupštine („Službeni glasnik RS“, broj 20/12), imajući u vidu potrebu da se bez odlaganja ispune međunarodnopravne i institucionalne pretpostavke od značaja za kandidaturu i formalno uspostavljanje Regionalnog biroa Interpola u Republici Srbiji.

Potvrđivanje Opšteg sporazuma o privilegijama i imunitetima Međunarodne organizacije kriminalističke policije – Interpol predstavlja jedan od ključnih pravnih preduslova za realizaciju aktivnosti usmerenih na kandidaturu i formalno osnivanje Regionalnog biroa Interpola u Republici Srbiji. Imajući u vidu da se radi o međunarodnopravnom aktu čije potvrđivanje zahteva donošenje zakona od strane Narodne skupštine Republike Srbije, blagovremeno okončanje postupka potvrđivanja od neposrednog je značaja za ispunjenje preuzetih obaveza i nastavak aktivnosti na uspostavljanju Regionalnog biroa.

Uspostavljanje Regionalnog biroa Interpola u Republici Srbiji predstavlja aktivnost od izuzetnog značaja za dalje jačanje međunarodne policijske saradnje, unapređenje operativne razmene informacija i koordinacije između policijskih organa država regiona i Interpola, kao i za jačanje institucionalne uloge Republike Srbije u sistemu međunarodne policijske saradnje. Realizacija ove aktivnosti istovremeno ima širi strateški značaj za bezbednosni i spoljnopolitički položaj Republike Srbije, imajući u vidu značaj Interpola kao centralne međunarodne organizacije za policijsku saradnju.

Neblagovremeno potvrđivanje Sporazuma moglo bi da dovede do odlaganja ili usporavanja daljih aktivnosti neophodnih za kandidaturu i formalno uspostavljanje Regionalnog biroa, kao i do odlaganja ispunjenja drugih pravnih i institucionalnih preduslova koji su sa ovom aktivnošću neposredno povezani. Stoga je neophodno da se postupak potvrđivanja Sporazuma okonča u što kraćem roku, kako bi se stvorili uslovi za blagovremeno sprovođenje svih narednih aktivnosti i ispunjenje obaveza Republike Srbije u utvrđenim rokovima.

Imajući u vidu navedeno, a posebno strateški značaj uspostavljanja Regionalnog biroa Interpola u Republici Srbiji, potrebu za blagovremenim ispunjenjem međunarodnopravnih formalnosti i moguće posledice odlaganja postupka potvrđivanja, predlaže se da Narodna skupština Republike Srbije Zakon o potvrđivanju Opšteg sporazuma o privilegijama i imunitetima Međunarodne organizacije kriminalističke policije – Interpol donese po hitnom postupku.


